Acts 27:41
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 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb PERIPIPTW, which means “to strike; to hit against something.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the men on the ship produced the action (masculine plural) of striking a reef.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular noun TOPOS, meaning “into the place.”  This is followed by the accusative masculine singular adjective DITHALASSOS, meaning “with the sea on both sides Acts 27:41; this word is a semantic unit signifying a point (of land jutting out with water on both sides).”
  Literally this says “into (preposition) the sea on both sides (adjective) place (noun).”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EPIKELLW, which means “to run the ship aground.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crew of the ship produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun NAUS, meaning “the ship.”  (These last two words are classical words that are found only here in the NT, but both occur in Homer’s Odyssey.
  Thus an example of Luke’s literary knowledge and education.)

“But striking into the place with the sea on both sides, they ran the ship aground;”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the coordinating use of the postpositive conjunction MEN, which is used in coordination with the conjunction DE in the next clause, meaning “on the one hand…on the other hand.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PRWIRA, meaning “the bow.”
  Then we have the nominative feminine singular aorist active participle from the verb EREIDW, which means “to stick in something, jam fast, become fixed Acts 27:41.”
  I like the translation “becoming stuck,” since that is what most English speaking people would say.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that ship produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb MENW, which means “to remain.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative
 from the feminine singular adjective ASALEUTOS, meaning “immovable.”
“and on the one hand the bow, becoming stuck, remained immovable,”

 is the coordinating use of the postpositive conjunction DE, used with the previous MEN, meaning “but on the other hand.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PRUMNA, meaning “the stern” Acts 27:29, 41.”
  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb LUW, which means “to loosen; to untie; to reduce something by violence into its components, to destroy; of a building to tear down Jn 2:19; Eph 2:14; the stern began to break up Acts 27:41; of the parts of the universe, as it is broken up and destroyed in the final conflagration 2 Pet 3:10–12; of a meeting: when the meeting of the synagogue had broken up Acts 13:43.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which regards the action from its inception or beginning.  This also can be regarded as a durative imperfect, describing the on-going action of the waves pounding the stern of the ship.


The passive voice indicates that the rear or stern of the ship received the action of being broken up.  This should be translated “began to be broken up.”


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition HUPO plus the ablative of means from the feminine singular article and noun BIA, meaning “by the force.”
  The best uncial manuscripts do not have the last two words, but they are added by scribes who felt free to ‘correct’ the text.  The words mean “of or produced by the waves.”  I include them in brackets to complete the thought just as the manuscript correctors did.

“but on the other hand the stern began to be broken up by the force [of the waves].”

Acts 27:41 corrected translation
“But striking into the place with the sea on both sides, they ran the ship aground; and on the one hand the bow, becoming stuck, remained immovable, but on the other hand the stern began to be broken up by the force [of the waves].”
Explanation:
1.  “But striking into the place with the sea on both sides, they ran the ship aground;”

a.  Luke continues to describe the shipwreck on the island of Malta during Paul’s voyage to Rome.  When the crew cut away the stern anchors, lowered the two rudders into the sea and raised the foresail, the ship took off in the general direction of the beach.


b.  At one end of the bay was a peninsula or point of land that stretched out into the water, separating two bodies of water.  Unseen by the sailors and unknown to them was that as this land mass continued under the water where the two bodies of water met one another was a reef, shoal or sandbar.  (This sandbar is now called “Saint Paul’s Bank.”)  This sandbar or reef under the water was in the direct path the ship was taking as it headed toward the beach.  The sailors had no idea this sandbar was there.


c.  Therefore, instead of reaching the beach, the ship struck the sandbar quite some distance from the beach where the two bodies of water met and created this underwater sandbar.  The ship had run aground on this unseen sandbar.


d.  There are sometimes hidden sandbars in our spiritual life, which we never see coming and don’t know they are there.  We can be prepared for them or not, depending on the doctrine in our souls and our willingness to be led by the Holy Spirit; for both must be in place for us to survive hitting the sandbars of life.

2.  “and on the one hand the bow, becoming stuck, remained immovable,”

a.  The bow or front of the ship naturally hit the sandbar first.  And when it did, it became stuck in the sand and held fast.  The ship remained immovable, meaning that it could not go forward any farther.  Despite the efforts of the ship’s crew, the ship was stuck.


b.  When we hit the sandbars of life, we often become stuck in the sand.  We are so use to doing things a certain way that we become inflexible and immovable.  Inflexibility does not help us at all in the spiritual life.  We have to be able to adapt to the changing circumstances of life.  We have to be able to apply the Word of God in different ways, at different times, under changing circumstances, while maintaining our unconditional love for God and all mankind.  This is no easy task.  But God the Holy Spirit is there as our Helper.  Nothing is impossible with God.


c.  Believers sometimes become stuck in their ways, when God needs them to start over, begin again, do something different, and do something new.  Our Lord kept on asking His disciples to do something new and try something different that they had never done before, when He told them to ask for the Holy Spirit.  The Scriptures are silent as to whether or not the disciples ever did what the Lord suggested, which leads me to believe that they never did take up our Lord on His offer.  They remained stuck in the sand until Pentecost.

3.  “but on the other hand the stern began to be broken up by the force [of the waves].”

a.  While the bow of the ship was stuck fast in the sandbar, the stern of the ship kept on being pounded by the force of the waves until the wooden planks began to break apart.  The rear of the ship was literally being torn apart by the pounding waves.


b.  The fact that there were waves strong enough to do this tells us that there were still very strong wines and that the storm still had some force.


c.  As the rear of the ship continued to be torn apart by the waves the people on board quickly realized that they had to get off the ship and make for beach any way they could.  Those who could swim would do so, but those who could not swim had a greater problem for which God would provide.


d.  Some believers are prepared to swim in the storms of life; other believers are not prepared.  Our preparation comes from knowing what God wants and being in the habit of doing what God wants.  We have to be under the influence of the Holy Spirit in disaster or we are not prepared to handle the disaster.  God always prepares us for disaster by teaching us what He wants us to know before the disaster strikes, so we can apply His word when necessary.
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